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Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes 
perigosos no equipamento, os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos, 
acumuladores e baterias podem ter um 
impacto negativo no meio ambiente e na 
saúde humana.
Não elimine aparelhos elétricos e eletróni-
cos ou baterias juntamente com resíduos 
domésticos!
De acordo com a Diretiva europeia relativa 
aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos, acumuladores e baterias, bem 
como a respetiva adaptação à legislação 
nacional, os resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos, acumuladores e 
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
lha separado para resíduos municipais, 
que opere de acordo com os regulamentos 
de proteção ambiental.
Tal é indicado pelo símbolo de contentor 
de lixo com rodas barrado com uma cruz 
colocado no equipamento.

Utilização prevista
A ferramenta destina-se a remover bolhas do betão na 
aplicação de betão.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN60745-2-12:
Modelo VR001G
Nível de pressão acústica (LpA) : 80 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)
Modelo VR003G
Nível de pressão acústica (LpA) : 80 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)
Modelo VR004G
Nível de pressão acústica (LpA) : 80 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)
O nível de ruído durante o funcionamento pode exceder 
80 dB (A).

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN60745-2-12:
Modelo VR001G
Modo de trabalho: carga com tubo flexível
Emissão de vibração (ah) : 4,9 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo VR003G
Modo de trabalho: carga com tubo flexível
Emissão de vibração (ah) : 4,9 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo VR004G
Modo de trabalho: carga com tubo flexível
Emissão de vibração (ah) : 4,9 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em 
condições reais de utilização (considerando todas 
as partes do ciclo de operação, tal como quando a 
ferramenta está desligada e quando está a funcionar 
em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Declarações de conformidade
Apenas para os países europeus
As Declarações de conformidade estão incluídas no 
Anexo A deste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de 
todas as instruções abaixo enumeradas pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).
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Avisos de segurança para o 
vibrador de concreto a bateria

1.	 Mantenha sempre as suas mãos e rosto longe 
da cabeça de vibração quando operar.

2.	 Desligue imediatamente a ferramenta se 
reparar em ruído anormal ou algo defeituoso 
durante a operação.

3.	 Inspecione cuidadosamente a ferramenta para 
ver se apresenta ruturas, fissuras ou deforma-
ções se a deixar cair acidentalmente ou bater 
com ela contra algo.

4.	 Não transporte a ferramenta com o dedo no 
interruptor.

5.	 Não pouse a ferramenta com o interruptor 
ligado. A cabeça de vibração pode chicotear 
fora de controlo e provocar um acidente.

6.	 Tenha cuidado para não deixar que água, 
betão molhado ou algo semelhante entre na 
ferramenta. Não deixe que a ferramenta caia 
em betão molhado.

7.	 Insira a cabeça de vibração cuidadosamente 
entre estruturas de ferro/aço ou armaduras 
de reforço para betão para não entrar em con-
tacto com elas.

8.	 Não esmague nem torça o tubo flexível.
9.	 Não dobre em demasia o tubo flexível.
10.	 Use um pano húmido ou algo parecido para 

limpar cuidadosamente qualquer betão 
molhado deixado na ferramenta após a uti-
lização. Deve-se tomar cuidado extra para a 
limpeza minuciosa da ventilação, área do inter-
ruptor, aberturas da cobertura, etc.

11.	 Não utilize a ferramenta à chuva. Não limpe a 
ferramenta em água.

12.	 Após operar a ferramenta, desligue a ferra-
menta e espere até a vibração do eixo fle-
xível parar por completo antes de pousar a 
ferramenta.

13.	 Após operar a ferramenta, não toque na peça 
de vibração porque pode estar extremamente 
quente e pode queimar a sua pele.

14.	 Não opere a ferramenta fora do betão. A peça 
de vibração é arrefecida inserindo a peça de 
vibração no betão.

15.	 Se a alimentação for cortada devido a falha 
de energia ou desligar da ficha de alimenta-
ção, regule o interruptor para a posição de 
desligado.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que conforto ou familia-

ridade com o produto (adquirido com o uso repe-
tido) substitua a aderência estrita às regras de 
segurança da ferramenta. MÁ INTERPRETAÇÃO 
ou não seguimento das regras de segurança 
estabelecidas neste manual de instruções pode 
causar danos pessoais sérios.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.
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12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
ficar suficientemente quente para provocar 
queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Poderá fazer com que a ferra-
menta ou a bateria aqueça, incendeie, rebente e 
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos 
corporais.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada antes 
de regular ou verificar qualquer função na ferramenta.

Substituir a caixa de bateria
Acessório opcional
Instale uma das caixas de bateria opcionalmente dispo-
níveis em três variedades de tamanhos para encaixar a 
sua bateria e a fonte de alimentação ligada por fio.
► Fig.1:   ‌�1. Caixa de bateria S 2. Caixa de bateria L 

3. Caixa de bateria H

1.	 Abra a caixa de bateria equipada de série 
enquanto pressiona os botões nos lados da caixa.
2.	 Solte os parafusos que fixam a caixa de bateria equipada 
de série e deslize a caixa de bateria para fora ao longo da caixa.
► Fig.2:   ‌�1. Caixa de bateria equipada de série 

2. Parafusos 3. Caixa

3.	 Deslize a caixa de bateria opcional para dentro da ferramenta. 
Abra a caixa enquanto pressiona os botões nos lados da caixa. Em 
seguida, aperte os parafusos para fixá-la na posição devida.
► Fig.3:   ‌�1. Caixa de bateria opcional 2. Parafusos

4.	 Feche a caixa de bateria firmemente.

Instalar e remover a bateria

PRECAUÇÃO: Antes de instalar e remover a 
bateria, certifique-se sempre de que coloca o gatilho do 
interruptor novamente na posição “Desligado” puxando 
o gatilho do interruptor completamente e soltando-o.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferramenta 
e a bateria quando instalar ou remover a bateria. Se não 
segurar firmemente a ferramenta e a bateria pode fazer 
com que escorreguem das suas mãos resultando em danos 
na ferramenta e na bateria e ferimentos pessoais.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até ao 
fim, até deixar de ver o indicador vermelho. Caso con-
trário, a bateria poderá cair da ferramenta acidentalmente e 
provocar ferimentos em si mesmo ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não pren-
der os dedos entre a caixa de bateria e a respetiva 
tampa frontal enquanto instala e remove a bateria.

Instalação
1.	 Abra a caixa de bateria enquanto pressiona os 
botões nos lados da caixa.
► Fig.4:   ‌�1. Caixa de bateria 2. Botões

2.	 Insira a bateria na posição devida, alinhando a 
respetiva lingueta com a ranhura na ferramenta. Se 
conseguir ver o indicador vermelho conforme apresen-
tado na figura, não está completamente bloqueada.
► Fig.5:   ‌�1. Indicador vermelho 2. Bateria

3.	 Feche a caixa de bateria firmemente.
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Desinstalação
1.	 Abra a caixa de bateria enquanto pressiona os 
botões nos lados da caixa.
2.	 Deslize a bateria para fora da ferramenta 
enquanto pressiona o botão na parte frontal da bateria.
► Fig.6:   ‌�1. Botão 2. Bateria

3.	 Feche a caixa de bateria firmemente.

Para fonte de alimentação ligada 
por fio
Acessório opcional
Substitua a caixa de bateria equipada de série com 
uma caixa de bateria H opcional antes da instalação.

Instalação
1.	 Abra a caixa de bateria enquanto pressiona os 
botões nos lados da caixa.
2.	 Insira o adaptador da bateria na posição devida, 
alinhando a respetiva lingueta com a ranhura na fer-
ramenta. Se conseguir ver o indicador vermelho con-
forme apresentado na figura, não está completamente 
bloqueada.
► Fig.7:   ‌�1. Indicador vermelho 2. Adaptador da 

bateria

3.	 Abra o anel isolante de borracha na caixa de 
bateria.
Certifique-se de que retira o anel isolante de borracha 
da borda do orifício redondo do interior da tampa frontal 
da caixa.
► Fig.8:   ‌�1. Anel isolante de borracha 2. Tampa frontal

4.	 Passe a ficha do adaptador e o cabo da ficha pelo 
orifício redondo na caixa de bateria.
► Fig.9:   ‌�1. Ficha do adaptador 2. Cabo da ficha 

3. Adaptador da bateria

5.	 Feche a caixa de bateria firmemente.
6.	 Coloque o anel isolante de borracha novamente 
na posição devida.
► Fig.10:   ‌�1. Anel isolante de borracha 2. Cabo da 

ficha 3. Caixa de bateria

Desinstalação
1.	 Abra a caixa de bateria enquanto pressiona os 
botões nos lados da caixa.
2.	 Abra o anel isolante de borracha na caixa de 
bateria.
Certifique-se de que retira o anel isolante de borracha 
da borda do orifício redondo do interior da tampa frontal 
da caixa.
► Fig.11:   ‌�1. Anel isolante de borracha 2. Tampa 

frontal

3.	 Retire a ficha do adaptador e o cabo da ficha pelo 
orifício redondo na caixa de bateria.
4.	 Deslize o adaptador da bateria para fora da ferra-
menta enquanto pressiona o botão na parte frontal do 
adaptador da bateria.
5.	 Feche a caixa de bateria firmemente.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.
► Fig.12:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de 

verificação

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria 
funciona.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ção da ferramenta/bateria. Este sistema corta automati-
camente a corrente para o motor para aumentar a vida 
da ferramenta e da bateria. A ferramenta para automa-
ticamente durante o funcionamento se a ferramenta 
ou bateria for colocada mediante uma das seguintes 
condições:

Proteção contra sobrecarga
Quando a ferramenta ou bateria estiver a operar de 
uma forma que cause a absorção anormal de corrente 
elétrica, a ferramenta para automaticamente. Nesta 
situação, desligue a ferramenta e pare a aplicação que 
causou a sobrecarga da ferramenta. Em seguida, ligue 
a ferramenta para reiniciar.

NOTA: Se a ferramenta não reiniciar suavemente, 
termine a operação por mais de um minuto ou 
remova a bateria da ferramenta e coloque-a nova-
mente na ferramenta antes de reiniciá-la.
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Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta ou a bateria estiver sobreaque-
cida, a ferramenta para automaticamente. Neste caso, 
deixe a ferramenta e a bateria arrefecerem antes de 
voltar a ligar a ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria não é suficiente, a 
ferramenta para automaticamente. Neste caso, retire a 
bateria da ferramenta e carregue-a.

Proteções contra outras causas
O sistema de proteção foi também concebido para 
outras causas que possam danificar a ferramenta e per-
mite à ferramenta parar automaticamente. Tome todas 
as medidas que se seguem para eliminar as causas 
quando a ferramenta tiver parado ou interrompido 
temporariamente a operação.
1.	 Desligue a ferramenta e, em seguida, volte a 

ligá-la para reiniciar.
2.	 Carregue a(s) bateria(s) ou substitua-a(s) por 

bateria(s) recarregada(s).
3.	 Deixe a ferramenta e a(s) bateria(s) arrefecerem.
Se não for possível constatar qualquer melhoria através 
do restauro do sistema de proteção, contacte o centro 
de assistência Makita local.

Ação do interruptor

PRECAUÇÃO: Antes de instalar a bateria na 
ferramenta, certifique-se sempre de que o gatilho 
do interruptor funciona adequadamente e volta à 
posição de desligado, puxando-o completamente 
e soltando-o.

PRECAUÇÃO: O interruptor pode ser blo-
queado na posição de ligado para facilidade e 
conforto do utilizador durante uma utilização 
alargada. Tenha todo o cuidado quando bloquear 
a ferramenta na posição de ligado e mantenha a 
ferramenta firmemente segura em posição.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria com o 
botão de bloqueio engatado.

PRECAUÇÃO: Quando não está a utilizar a 
ferramenta, prima o botão de bloqueio do gati-
lho  na parte lateral para bloquear o gatilho do 
interruptor na posição desligado.

Para evitar que o gatilho do interruptor seja puxado 
acidentalmente, é fornecido o botão de bloqueio do 
gatilho. Para iniciar a ferramenta, prima o botão de 
bloqueio do gatilho no lado A ( ) e puxe o gatilho do 
interruptor. Solte o gatilho do interruptor para parar. 
Após a utilização, prima o botão de bloqueio do gatilho 
no lado B ( ).
► Fig.13:   ‌�1. Gatilho 2. Botão de bloqueio do gatilho

Para uma operação contínua, prima o botão de blo-
queio enquanto puxa o gatilho do interruptor e, depois, 
solte o gatilho do interruptor. Para parar a ferramenta, 
puxe o gatilho do interruptor até ao fim, soltando-o em 
seguida.
► Fig.14:   ‌�1. Gatilho 2. Botão de bloqueio

Seletor de modo
A velocidade (frequência) de vibrações pode ser alte-
rada em dois níveis utilizando o seletor de modo.
Pressione o botão de modo para alternar as vibrações 
no modo normal (1) e o modo de alimentação (2). Um 
dos dois indicadores do modo que selecionar acende.
► Fig.15:   ‌�1. Indicador de modo normal (1) 

2. Indicador de modo de alimentação (2) 
3. Botão de modo

Modo 
(número 
de 
indicação) 

Vibrações 
por minuto Aplicação

Modo nor-
mal (1)

12.000 min-1

Para operações de cofragem e 
vibração de superfícies;
Comummente utilizado na 
construção de betão pré-fabri-
cada, escoamentos menores 
que requerem uma pequena 
quantidade de vibração, trabalho 
de remendo e reparação com um 
funcionamento preciso.

Modo de 
alimenta-
ção (2)

15.500 min-1

Para vibrações em escoamen-
tos maiores;
Ideal para escoamentos com 
uma área de superfície maior, 
tais como juntas de construção, 
consolidação de lajes, nos quais 
o operador se movimenta para 
cobrir toda a área.

NOTA: O modo que seleciona será guardado auto-
maticamente quando desliga a ferramenta. A ferra-
menta reinicia no mesmo modo que utilizou anterior-
mente quando for novamente ligada.
NOTA: Quando o sistema de proteção da bateria 
funciona, os indicadores de modo desligam.
NOTA: Quando a capacidade restante da bateria 
estiver baixa, um dos dois indicadores para o modo 
que está a utilizar no momento irá piscar. O momento 
em que a lâmpada começa a piscar depende da 
temperatura no local de trabalho e das condições da 
bateria.

Função de prevenção de reinício 
acidental

Se instalar a bateria ao mesmo tempo que puxa o gati-
lho do interruptor, a ferramenta não arranca.
Para arrancar a ferramenta, solte o gatilho do interruptor 
e, em seguida, puxe novamente o gatilho do interruptor.
Quando o botão de bloqueio estiver engatado, puxe o 
gatilho do interruptor completamente e solte-o para sair 
do bloqueio. Em seguida, puxe o gatilho do interruptor 
outra vez.

Função eletrónica
A ferramenta está equipada com a seguinte função 
eletrónica para operação fácil.

Controlo da velocidade constante
É possível realizar uma operação estável, porque a 
velocidade (frequência) das vibrações é mantida cons-
tante mesmo sob a condição de carga.
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MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Instalar e remover o eixo flexível
Acessório opcional

Instalação
1.	 Retire o eixo central flexível diretamente da caixa 
exterior.
► Fig.16:   ‌�1. Eixo central flexível 2. Caixa exterior

2.	 Mantenha o eixo de acionamento firme na ferra-
menta utilizando a chave fornecida. Em seguida, enros-
que manualmente o terminal do eixo central flexível no 
eixo de acionamento sólido na ferramenta.
► Fig.17:   ‌�1. Eixo de acionamento 2. Terminal 3. Eixo 

central flexível

3.	 Aperte o terminal do eixo central flexível firme-
mente utilizando um alicate.
► Fig.18

4.	 Enrosque manualmente o acoplamento da caixa 
exterior na rosca macho da ferramenta.
► Fig.19:   ‌�1. Acoplamento 2. Caixa exterior 3. Rosca 

macho
► Fig.20:   ‌�1. Caixa exterior 2. Eixo central flexível

NOTA: O acoplamento não alcança ou encaixa fir-
memente na rosca macho da ferramenta quando o 
topo do eixo central flexível não está encaixado na 
ranhura na cabeça de vibração. Para os encaixar 
totalmente, puxe a caixa exterior ainda mais em 
direção à ferramenta enquanto roda manualmente o 
eixo central flexível.

PRECAUÇÃO: Não force o eixo central fle-
xível para dentro da caixa exterior. Não opere a 
ferramenta com a bateria para encaixar o eixo 
flexível. Tais ações podem causar ferimentos pes-
soais ou danos no eixo central flexível.

5.	 Bata em cada um dos três cantos do acoplamento 
triangular com um martelo algumas vezes numa ordem 
aleatória para fixar o conjunto.
► Fig.21

Desinstalação
Siga os passos de instalação na ordem inversa.

Instalar a correia de ombro
Acessório opcional

AVISO: Remova sempre a correia de ombro da 
ferramenta enquanto usa adaptadores de baterias 
tipo mochila. A utilização de múltiplos arneses e 
correias poderá prejudicar as hipóteses de retirar o 
equipamento rapidamente em caso de emergência e 
resultar em ferimentos.

AVISO: Não utilize as peças de fixação da 
correia de ombro para outro fins, como a preven-
ção de quedas de locais elevados. Se as peças 
de fixação da correia de ombro forem utilizadas para 
outros fins, a carga excessiva pode parti-las e provo-
car ferimentos graves ao operador e às pessoas em 
volta/por baixo do operador.

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que prende 
em segurança os ganchos da correia de ombro à 
ferramenta. Se os ganchos não estiverem completa-
mente presos, podem sair e provocar ferimento.

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que utiliza 
a correia de ombro destinada a esta ferramenta. 
A utilização de outra correia de ombro pode causar 
ferimentos.

Pendure os ganchos da correia de ombro nos orifícios 
para pendurar na parte superior da ferramenta.
► Fig.22:   ‌�1. Correia de ombro 2. Gancho 3. Orifício 

para pendurar

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Coloque a correia de ombro 

sobre o ombro e segure firmemente a ferramenta 
com as duas mãos.

OBSERVAÇÃO: Logo no início da operação, o 
eixo flexível tende a vibrar numa maior amplitude. 
A ferramenta irá restaurar a amplitude normal 
após apertar e soltar o gatilho do interruptor 
algumas vezes repetidamente.

Certifique-se de que insere e mantém a cabeça de 
vibração direita durante a operação. Utilize a ferra-
menta dentro das amplitudes de vibração efetivas em 
intervalos equidistantes. A amplitude efetiva de remo-
ção de bolhas de ar é de aproximadamente dez vezes o 
diâmetro da cabeça de vibração.
► Fig.23
► Fig.24

OBSERVAÇÃO: Não utilize a ferramenta para 
deslocar betão na cofragem. A argamassa afastar-
-se-á e o agregado grosso permanecerá, causando 
separação.

► Fig.25
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Nivelamento efetivo e remoção de 
bolhas de ar

A remoção das bolhas de ar está concluída após ter 
trabalhado a ferramenta em cada amplitude efetiva, o 
betão parar de encolher e a argamassa subir unifor-
memente até à superfície, dando uma aparência leve. 
Remova progressivamente a ferramenta a funcionar 
para não deixar orifícios.
Quando utilizar a ferramenta numa inclinação, opere-a 
sempre no início a partir de baixo. Se operar a ferra-
menta de cima, a argamassa irá separar-se e eventual-
mente desliza para baixo.
► Fig.26
► Fig.27

NOTA: A vibração muito longa num único local pro-
voca a separação do betão.
NOTA: Quando o agregado grosso se separa quando 
aplica betão, retire o agregado grosso com pá e 
coloque-o onde haja muita argamassa. Depois utilize 
a ferramenta nele. Não deixe o agregado grosso em 
condição separada.

► Fig.28

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.
OBSERVAÇÃO: Evite limpar a ferramenta na 
água. A água entrará na caixa do motor e causará a 
falha deste.

OBSERVAÇÃO: Use um pano húmido ou algo 
parecido para limpar cuidadosamente qualquer 
betão molhado deixado na ferramenta após a utili-
zação. Deve-se tomar cuidado extra para a lim-
peza minuciosa da ventilação, área do interruptor, 
aberturas da cobertura, etc.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Eixo flexível de ø32 mm x 1,2 m
•	 Eixo flexível de ø32 mm x 1,7 m
•	 Eixo flexível de ø32 mm x 2,4 m
•	 Eixo flexível de ø38 mm x 1,2 m
•	 Eixo flexível de ø38 mm x 2,4 m
•	 Caixa de bateria
•	 Correia de ombro
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: VR001G VR003G VR004G

Vibrationer pr. minut Normal tilstand 12.000 min-1

Power-tilstand 15.500 min-1

Vibrationshoved diameter -
 * Leveres som 

ekstraudstyr
ø32 mm / ø38 mm

ø32 mm ø38 mm

Længder af fleksibelt skaft
(Landespecifik)

-
 * Leveres som 

ekstraudstyr
1,2 m - 2,4 m

1,2 m / 2,4 m

Samlet længde
(med batterikasse L)

296 mm *1 1.509 mm *2 1.507 mm *2

Mærkespænding D.C. 36 V - 40 V maks.

Nettovægt 4,8 - 7,8 kg

*1 uden fleksibelt skaft
*2 med 1,2 m fleksibelt skaft
•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive ændret uden varsel.
•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægten kan variere afhængigt af tilbehøret, herunder udstyr (fleksibelt skaft, batterikasse) og akku. De letteste 

og tungeste kombinationer i henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.

Anvendelig akku og oplader
Akku BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F* 

* : Anbefalet batteri

Oplader DC40RA / DC40RB / DC40RC

•	 Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere 
kan medføre personskade og/eller brand.

Anbefalet ledningstilsluttet strømforsyningskilde
Bærbar strømforsyning PDC01 / PDC1200

•	 Den eller de ovenfor anførte ledningstilsluttede strømforsyningskilder er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt 
af hvilket område du bor i.

•	 Inden du bruger den ledningstilsluttede strømforsyningskilde, skal du læse instruktionen og advarselsmarkerin-
gerne på dem.

Symboler
Følgende viser de symboler, der muligvis anvendes til 
udstyret. Sørg for, at du forstår deres betydning før brugen.

Læs brugsanvisningen.

Brug ikke maskinen i regnvejr.

Undlad at rengøre maskinen med vand.

Anvend ikke maskinen uden for beton.

 
Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
På grund af tilstedeværelsen af farlige kompo-
nenter i udstyret kan affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr, akkumulatorer og batterier have en 
negativ indvirkning på miljøet og folkesundheden.
Bortskaf ikke elektriske og elektroniske apparater 
eller batterier sammen med husholdningsaffald!
I overensstemmelse med EF-direktiv om 
affaldshåndtering af elektrisk og elektronisk 
udstyr og om akkumulatorer og batterier 
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og 
i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier 
og akkumulatorer opbevares separat og 
leveres til et separat indsamlingssted for 
kommunalt affald, der er etableret i henhold 
til bestemmelserne om miljøbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet på den krydsede 
skraldespand, der er placeret på udstyret.
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Tilsigtet brug
Denne maskine er beregnet til at fjerne bobler i beton 
under betonstøbning.

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN60745-2-12:
Model VR001G
Lydtryksniveau (LpA) : 80 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)
Model VR003G
Lydtryksniveau (LpA) : 80 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)
Model VR004G
Lydtryksniveau (LpA) : 80 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er målt 
i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) kan 
også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-

ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN60745-2-12:
Model VR001G
Arbejdstilstand: belastning med fleksibel slange
Vibrationsemission (ah): 4,9 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model VR003G
Arbejdstilstand: belastning med fleksibel slange
Vibrationsemission (ah): 4,9 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model VR004G
Arbejdstilstand: belastning med fleksibel slange
Vibrationsemission (ah): 4,9 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration 
er målt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine 
med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for 
vibration kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Overensstemmelseserklæringer
Kun for lande i Europa
Overensstemmelseserklæringerne er inkluderet i Bilag 
A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSAD-
VARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL  Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der 
følger med denne maskine. Hvis du ikke følger alle 
nedenstående instruktioner, kan det medføre elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-værktøj eller batteriforsynede 
(akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for akku 
betonvibrator

1.	 Hold altid dine hænder og dit ansigt væk fra 
vibrationshovedet under brugen.

2.	 Sluk med det samme for maskinen, hvis du 
bemærker unormal støj, eller at noget er i 
vejen under brugen.

3.	 Inspicer maskinen omhyggeligt for brud, 
revner eller deformering, hvis du ved et uheld 
taber den eller støder den mod noget.

4.	 Undlad at bære maskinen med fingeren på 
afbryderen.

5.	 Undlad at sætte maskinen fra dig og tænde 
den. Vibrationshovedet kan blive kastet ukon-
trolleret omkring og medføre en ulykke.

6.	 Vær påpasselig med, at der ikke kommer vand, 
våd beton eller lignende ind i maskinen. Lad 
ikke maskinen falde ned i våd beton.

7.	 Indfør forsigtigt vibrationshovedet mellem 
jern-/stålrammerne eller armeringsjernene, så 
det ikke kommer i kontakt med dem.
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8.	 Undlad at knuse eller vride den fleksible 
slange.

9.	 Undlad at bøje den fleksible slange for meget.
10.	 Brug en våd klud eller lignende til forsigtigt at 

aftørre eventuel våd beton fra maskinen efter 
brugen. Vær ekstra omhyggelig ved rengøring 
af ventilationsåbningerne, området omkring 
afbryderen, åbninger i dækslet osv.

11.	 Brug ikke maskinen i regnvejr. Undlad at ren-
gøre maskinen i vand.

12.	 Efter brug af maskinen skal du slukke for 
maskinen og vente, til det fleksible skaft er 
holdt helt op med at vibrere, før du stiller 
maskinen fra dig.

13.	 Efter brug af maskinen må du ikke berøre den 
vibrerende del, da den kan være meget varm 
og kan forårsage forbrændinger af huden.

14.	 Anvend ikke maskinen uden for beton. Den 
vibrerende del nedkøles ved at indsætte den 
vibrerende del i beton.

15.	 Hvis strømmen afbrydes på grund af strøm-
afbrydelse, eller fordi strømforsyningsstik-
ket tages ud, skal du indstille afbryderen til 
fra-stillingen.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan føre til, at De 
kommer alvorligt til skade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Adskil eller ændr ikke akkuen. Det kan mulig-
vis resultere i en brand, overdreven varme eller 
eksplosion.

3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på steder, hvor temperaturen muligvis kan nå 
eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Slå ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hård gen-
stand. Sådan adfærd kan muligvis resultere i en 
brand, overdreven varme eller eksplosion.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.

11.	 Når akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. 
Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres 
i ikke-kompatible produkter, kan det medføre 
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af 
elektrolyt.

13.	 Hvis maskinen ikke skal bruges i længere 
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra 
maskinen.

14.	 Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forårsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær påpas-
selig med håndtering af varme akkuer.

15.	 Rør ikke terminalen på maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forårsage 
forbrændinger.

16.	 Sørg for, at spåner, støv eller jord ikke sætter 
sig fast i akkuens terminaler, huller og riller. 
Det kan forårsage opvarmning, antændelse, 
sprængning og funktionsfejl i maskinen eller 
akkuen, hvilket kan medføre forbrændinger eller 
personskade.

17.	 Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. Det kan 
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af 
maskinen eller akkuen.

18.	 Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.
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Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Når du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.

5.	 Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 

FUNKTIONSBESKRI-
VELSE

FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 
slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Udskiftning af batterikasse
Ekstraudstyr
Monter en af de batterikasser i tre størrelsesklasser, der 
er til rådighed som ekstraudstyr, som passer til din akku 
og ledningstilsluttede strømkilde.
► Fig.1:   ‌�1. Batterikasse S 2. Batterikasse L 

3. Batterikasse H

1.	 Åben den standardudstyrede batterikasse, mens 
du trykker på knapperne på siderne af kassen.
2.	 Løsn skruerne, som fastgør den standardudsty-
rede batterikasse, og skyd batterikassen af langs med 
kabinettet.
► Fig.2:   ‌�1. Standardudstyret batterikasse 2. Skruer 

3. Kabinet

3.	 Skyd batterikassen (ekstraudstyr) ind i maskinen. 
Åben kassen, mens du trykker på knapperne på siderne 
af kassen. Spænd derefter skruerne for fastgøre den på 
plads.
► Fig.3:   ‌�1. Batterikasse (ekstraudstyr) 2. Skruer

4.	 Luk batterikassen ordentligt.

Montering og afmontering af akkuen

FORSIGTIG: Inden du monterer og afmon-
terer akkuen, skal du altid sikre dig, at du sætter 
afbryderknappen tilbage i “OFF”-positionen ved 
at trykke afbryderknappen helt ind og slippe den.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uheld, hvorved De selv eller personer i nærheden kan 
komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

FORSIGTIG: Pas på, du ikke får dine fingre i 
klemme mellen batterikassen og dens frontdæk-
sel, mens du monterer og afmonterer akkuen.

Montering
1.	 Åben batterikassen, mens du trykker på knap-
perne på siderne af batterikassen.
► Fig.4:   ‌�1. Batterikasse 2. Knapper

2.	 Sæt en akku ind på plads, så dens tunge er rettet 
ind med rillen i maskinen. Hvis du kan se den røde 
indikator, som vist i figuren, er den ikke helt låst.
► Fig.5:   ‌�1. Rød indikator 2. Akku

3.	 Luk batterikassen ordentligt.

Afmontering
1.	 Åben batterikassen, mens du trykker på knap-
perne på siderne af batterikassen.
2.	 Skyd akkuen af maskinen, mens du trykker på 
knappen foran på akkuen.
► Fig.6:   ‌�1. Knap 2. Akku

3.	 Luk batterikassen ordentligt.

Til ledningstilsluttet strømkilde
Ekstraudstyr
Udskift den standardudstyrede batterikasse med en 
batterikasse H (ekstraudstyr) inden montering.

Montering
1.	 Åben batterikassen, mens du trykker på knap-
perne på siderne af batterikassen.
2.	 Sæt en batteriadapter ind på plads, så dens tunge 
er rettet ind med rillen i maskinen. Hvis du kan se den 
røde indikator, som vist i figuren, er den ikke helt låst.
► Fig.7:   ‌�1. Rød indikator 2. Batteriadapter

3.	 Åbn gennemføringsgummipakningen i batterikassen.
Sørg for at presse gennemføringsgummipakningen ud af ran-
den på det runde hul fra indersiden af frontdækslet i kassen.
► Fig.8:   ‌�1. Gennemføringsgummipakning 

2. Frontdæksel
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4.	 Før adapterstikket og ledningen med stik gennem 
det runde hul i batterikassen.
► Fig.9:   ‌�1. Adapterstik 2. Ledning med stik 

3. Batteriadapter

5.	 Luk batterikassen ordentligt.
6.	 Sæt gennemføringsgummipakningen tilbage på 
plads.
► Fig.10:   ‌�1. Gennemføringsgummipakning 2. Ledning 

med stik 3. Batterikasse

Afmontering
1.	 Åben batterikassen, mens du trykker på knap-
perne på siderne af batterikassen.
2.	 Åbn gennemføringsgummipakningen i 
batterikassen.
Sørg for at presse gennemføringsgummipakningen ud 
af randen på det runde hul fra indersiden af frontdæks-
let i kassen.
► Fig.11:   ‌�1. Gennemføringsgummipakning 

2. Frontdæksel

3.	 Træk adapterstikket og ledningen med stik ud 
gennem det runde hul i batterikassen.
4.	 Skyd batteriadapteren af maskinen, mens du 
trykker på knappen foran på batteriadapteren.
5.	 Luk batterikassen ordentligt.

Indikation af den resterende 
batteriladning

Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den 
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle 
sekunder.
► Fig.12:   ‌�1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i 

batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.
BEMÆRK: Den første indikatorlampe (længst mod 
venstre) vil blinke, når batteribeskyttelsessystemet 
aktiveres.

Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri

Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til 
maskinen/batteriet. Dette system afbryder automatisk 
strømmen til motoren for at forlænge maskinens og 
batteriets levetid. Maskinen stopper automatisk under 
brugen, hvis maskinen eller batteriet udsættes for et af 
følgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen eller batteriet bruges på en måde, der 
får den/det til at trække en unormalt høj strøm, stopper 
maskinen automatisk. I denne situation skal du slukke 
for maskinen og stoppe den anvendelse, der medførte, 
at maskinen blev overbelastet. Tænd derefter maskinen 
for at starte den igen.

BEMÆRK: Hvis maskinen ikke genstarter jævnt, skal 
du stoppe anvendelsen i en periode længere end et 
minut, eller fjerne akkuen fra maskinen og placere 
den tilbage i maskinen inden en genstart.

Beskyttelse mod overophedning
Hvis maskinen eller batteriet bliver overophedet, stop-
per maskinen automatisk. Lad i så fald maskinen og 
batteriet køle ned, før der tændes for maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Når batteriladningen er utilstrækkelig, stopper maskinen 
automatisk. Tag i så fald akkuen ud af maskinen, og 
oplad akkuen.

Beskyttelse mod andre årsager
Beskyttelsessystemet er også designet til andre 
årsager, der kan beskadige maskinen og gør det muligt 
for maskinen at stoppe automatisk. Træf alle følgende 
foranstaltninger for at fjerne årsagerne, når maskinen 
midlertidigt er blevet bragt til standsning eller stoppet 
i drift.
1.	 Sluk for maskinen, og tænd den igen for at 

genstarte.
2.	 Oplad batteriet/batterierne eller udskift det/dem 

med genopladet/genopladede batteri/batterier.
3.	 Lad maskinen og batteriet/batterierne køle af.
Hvis der ikke kan findes nogen forbedring ved at gen-
danne beskyttelsessystemet, skal det lokale Makita-
servicecenter kontaktes.
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Afbryderbetjening

FORSIGTIG: Før du monterer akkuen i maski-
nen, skal du altid sikre dig, at afbryderknappen 
aktiveres korrekt og vender tilbage til "FRA"-
positionen, når den trykkes helt ind og slippes.

FORSIGTIG: Kontakten kan låses i “ON”-
stillingen for at gøre det nemmere for brugeren 
ved længere tids brug af maskinen. Vær forsigtig, 
når maskinen låses i “ON”-stillingen, og hold godt 
fast i maskinen.

FORSIGTIG: Undlad at montere akkuen med 
låseknappen aktiveret.

FORSIGTIG: Når maskinen ikke er i brug, skal 
du trykke på afbryderlåseknappen fra -siden for 
at låse afbryderknappen fast i FRA-stillingen.

En afbryderlåseknap forhindrer, at der trykkes på 
afbryderknappen ved et uheld. Maskinen startes ved 
at trykke afbryderlåseknappen ind fra A ( )-siden og 
trykke på afbryderknappen. Slip afbryderknappen for at 
stoppe. Tryk afbryderlåseknappen ind fra B ( )-siden 
efter brug.
► Fig.13:   ‌�1. Afbryderknap 2. Afbryderlåseknap

For kontinuerlig brug skal du trykke låseknappen ind, 
idet der trykkes på afbryderknappen, og derefter slippe 
afbryderknappen. For at stoppe maskinen skal du 
trykke afbryderknappen helt ind og derefter slippe den.
► Fig.14:   ‌�1. Afbryderknap 2. Låseknap

Tilstandsvælger
Hastigheden (frekvensen) af vibrationer kan ændres i to 
niveauer vha. tilstandsvælgeren.
Tryk på tilstandsknappen for at skifte vibrationer i nor-
mal tilstand (1) og power-tilstand (2). En af de to indika-
torer for den tilstand, du vælger, lyser.
► Fig.15:   ‌�1. Indikator for normal tilstand (1) 

2. Indikator for power-tilstand (2) 
3. Tilstandsknap

Tilstand 
(Indikati-
onsnum-
mer) 

Vibrationer 
pr. minut Anvendelse

Normal 
tilstand 

(1)

12.000 min-1

Til forskallings- og overfladevi-
brerende anvendelser;
Ofte brugt i præfabrikeret beton-
konstruktion, mindre udstøb-
ninger, som kræver en minimal 
mængde vibration, lappe- og 
reparationsarbejde med præcis 
betjening.

Power-
tilstand 

(2)

15.500 min-1

Til vibrationer ved større 
udstøbninger;
Ideelt til udstøbninger med et 
større overfladeområde som 
fx konstruktionsfuger, plade-
konsolidering, hvor operatøren 
bevæger sig rundt for at dække 
hele området.

BEMÆRK: Den tilstand, som du vælger, vil blive 
gemt automatisk, når maskinen slukkes. Maskinen 
genstarter i den samme tilstand som den anvendte 
tidligere, når den tændes igen.
BEMÆRK: Når batteribeskyttelsessystemet er akti-
veret, slukker tilstandsindikatorerne.
BEMÆRK: Når den resterende batteriladning bliver 
lav, blinker en af de to indikatorer for den tilstand, 
som du aktuelt anvender. Timingen, hvormed lampen 
begynder at blinke, afhænger af temperaturen på 
arbejdspladsen og akkuens tilstand.

Funktion til forhindring af utilsigtet genstart
Hvis du monterer akkuen, mens du trykker på afbryder-
knappen, starter maskinen ikke.
For at starte maskinen skal du slippe afbryderknappen 
og derefter trykke på afbryderknappen igen.
Når låseknappen er aktiveret, skal du trykke afbryder-
knappen helt ind og slippe den for at forlade låsen. Tryk 
derefter på afbryderknappen igen.

Elektronisk funktion
Maskinen er udstyret med følgende elektroniske funk-
tion, så den er let at anvende.

Konstant hastighedskontrol
Det er muligt at foretage en stabil anvendelse, da 
hastigheden (frekvensen) af vibrationer holdes kon-
stant, selv under den belastede tilstand.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

Montering og afmontering af fleksibelt skaft
Ekstraudstyr

Montering
1.	 Træk skaftet med fleksibel kerne nogenlunde lige 
ud af den ydre kappe.
► Fig.16:   ‌�1. Skaft med fleksibel kerne 2. Ydre kappe

2.	 Hold drivakslen i maskinen stille vha. den medføl-
gende skruenøgle. Skru derefter endestykket på skaftet 
med fleksibel kerne på den solide drivaksel i maskinen 
med håndkraft.
► Fig.17:   ‌�1. Drivaksel 2. Endestykke 3. Skaft med 

fleksibel kerne

3.	 Fastgør endestykket på skaftet med fleksibel 
kerne ordentligt vha. en tang.
► Fig.18

4.	 Skru gevindet på koblingen på den ydre kappe på 
maskinens udvendige gevind med håndkraft.
► Fig.19:   ‌�1. Kobling 2. Ydre kappe 3. Udvendigt gevind
► Fig.20:   ‌�1. Ydre kappe 2. Skaft med fleksibel kerne
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BEMÆRK: Koblingen når ikke eller passer ikke 
sikkert på maskinens udvendige gevind, når den 
øverste del af skaftet med fleksibel kerne ikke passer 
ind i rillen i vibrationshovedet. For at montere dem 
helt skal du trække den ydre kappe længere ind mod 
maskinen, mens du drejer skaftet med fleksibel kerne 
med hånden.

FORSIGTIG: Undlad at tvinge skaftet med 
den fleksible kerne ind i den ydre kappe. Undlad 
at anvende maskinen med batteriet, så det passer 
til det fleksible skaft. Sådanne handlinger kan forår-
sage personskade eller beskadigelse af skaftet med 
fleksibel kerne.

5.	 Slå på hvert af de tre hjørner af den trekantede 
kobling med en hammer et par gange i tilfældig række-
følge for at sikre montering.
► Fig.21

Afmontering
Følg trinene for montering i omvendt rækkefølge.

Installation af skuldersele
Ekstraudstyr

ADVARSEL: Fjern altid skulderselen fra 
maskinen, mens du bærer bærbare strømfor-
syninger. Anvendelse af flere seler og remme kan 
muligvis forringe chancerne for at tage udstyret hur-
tigt af i et nødstilfælde og resultere i personskade.

ADVARSEL: Undlad at bruge delene til mon-
tering af skulderselen til andre formål, for eksem-
pel til at forhindre fald fra højtliggende steder. 
Hvis delene til montering af skulderselen bruges til 
andre formål, kan overdreven belastning få dem til 
at gå i stykker og forårsage alvorlig personskade på 
operatøren og personer omkring/under operatøren.

FORSIGTIG: Sørg for at montere krogene 
på skulderselen forsvarligt på maskinen. Hvis 
krogene er ufuldstændigt monteret, kan de gå løs og 
forårsage personskade.

FORSIGTIG: Sørg for at bruge den dedike-
rede skuldersele til denne maskine. Brug af anden 
skuldersele kan medføre personskade.

Hæng skulderselens kroge over ophængningshullerne 
øverst på maskinen.
► Fig.22:   ‌�1. Skuldersele 2. Krog 3. Ophængningshul

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Sæt skulderselen på skulderen, 

og hold fast i maskinen med begge hænder.

BEMÆRKNING: Lige når anvendelsen påbegyn-
des, har det fleksible skaft tendens til at vibrere 
ved en højere amplitude. Maskinen vil genoprette 
den normale amplitude, efter du gentagne gange 
har trykket på og sluppet afbryderknappen nogen 
gange.

Sørg for at kaste vibrationshovedstativet ind og holde 
det lige under anvendelsen. Brug maskinen inden for de 
effektive vibrationsområder med lige store intervaller. 
Den effektive afstand for fjernelse af luftbobler er cirka ti 
gange vibrationshovedets diameter.
► Fig.23
► Fig.24

BEMÆRKNING: Brug ikke maskinen til at flytte 
beton i støbekassen. Mørtlen vil blot bevæge sig 
væk, og det grove tilslagsmateriale vil forblive, hvilket 
medfører adskillelse.

► Fig.25

Effektiv udjævning og fjernelse af 
luftbobler

Fjernelsen af luftbobler er færdig, når du har bevæget 
maskinen gennem hvert effektivt område, betonen 
holder op med at krympe, og mørtlen er steget jævnt til 
overfladen og har givet et let udseende. Fjern forsigtigt 
den kørende maskine for ikke at efterlade huller.
Ved brug af maskinen på en hældning skal du altid 
bruge den fra bunden til at begynde med. Hvis du bru-
ger maskinen fra toppen, vil mørtlen udskilles og til sidst 
glide mod bunden.
► Fig.26
► Fig.27

BEMÆRK: Vibrering for lang tid ad gangen på ét sted 
medfører adskillelse af betonen.
BEMÆRK: Hvis det grove tilslagsmateriale skiller 
ud, når du placerer beton, skal du skovle det grove 
tilslagsmateriale ud og placere det, hvor der er rigeligt 
med mørtel. Brug derefter maskinen på den. Lad ikke 
groft tilslagsmateriale ligge i den adskilte tilstand.

► Fig.28
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VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.
BEMÆRKNING: Undgå at rengøre maskinen i 
vand. Vand vil trænge ind i motorhuset og forårsage 
motorfejl.

BEMÆRKNING: Brug en våd klud eller lignende 
til forsigtigt at aftørre eventuel våd beton fra 
maskinen efter brugen. Vær ekstra omhyggelig 
med at foretage grundig rengøring af ventilations-
åbningerne, området omkring afbryderen, åbnin-
ger i dækslet osv.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 ø32 mm x 1,2 m fleksibelt skaft
•	 ø32 mm x 1,7 m fleksibelt skaft
•	 ø32 mm x 2,4 m fleksibelt skaft
•	 ø38 mm x 1,2 m fleksibelt skaft
•	 ø38 mm x 2,4 m fleksibelt skaft
•	 Batterikasse
•	 Skuldersele
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: VR001G VR003G VR004G

Δονήσεις ανά λεπτό Κανονικός τρόπος λειτουργίας 12.000 min-1

Δυναμικός τρόπος λειτουργίας 15.500 min-1

Διάμετρος κεφαλής δόνησης -
 * Παρέχονται 

ως προαιρετικά 
εξαρτήματα

ø32 mm / ø38 mm

ø32 mm ø38 mm

Μήκη εύκαμπτων αξόνων
(Ειδικό της χώρας)

-
 * Παρέχονται 

ως προαιρετικά 
εξαρτήματα

1,2 m - 2,4 m

1,2 m / 2,4 m

Συνολικό μήκος
(με θήκη μπαταριών L)

296 mm *1 1.509 mm *2 1.507 mm *2

Ονομαστική τάση D.C. 36 V - 40 V μεγ.

Καθαρό βάρος 4,8 - 7,8 kg

*1 χωρίς εύκαμπτο άξονα
*2 με εύκαμπτο άξονα 1,2 m
•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 

χωρίς προειδοποίηση.
•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Το βάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμβανομένων των εξαρτημάτων (εύκα-

μπτος άξονας, θήκη μπαταριών) και της κασέτας μπαταριών. Οι ελαφρύτεροι και βαρύτεροι συνδυασμοί, σύμ-
φωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, απεικονίζονται στον πίνακα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F* 

* : Συνιστώμενη μπαταρία

Φορτιστής DC40RA / DC40RB / DC40RC

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Συνιστώμενη ενσύρματη πηγή τροφοδοσίας
Φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση PDC01 / PDC1200

•	 Οι ενσύρματες πηγές τροφοδοσίας που αναγράφονται παραπάνω μπορεί να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με 
την περιοχή της κατοικίας σας.

•	 Πριν χρησιμοποιήσετε την ενσύρματη πηγή τροφοδοσίας, διαβάστε τις οδηγίες και τις ενδείξεις προφυλάξεων 
που αναγράφονται σε αυτή.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο όταν 
βρέχει.

Μην καθαρίζετε το εργαλείο με νερό.

Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο έξω από 
το μπετόν.
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Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων συστατικών 
μερών στον εξοπλισμό, ο απόβλητος ηλεκτρικός 
και ηλεκτρονικός εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και 
οι μπαταρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για τον 
απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλι-
σμό και για τους συσσωρευτές και μπαταρίες 
και τους απόβλητους συσσωρευτές και μπα-
ταρίες, καθώς και την προσαρμογή τους στην 
εθνική νομοθεσία, ο απόβλητος ηλεκτρικός 
εξοπλισμός, οι μπαταρίες και οι συσσωρευ-
τές θα πρέπει να αποθηκεύονται ξεχωριστά 
και να παραδίδονται σε ξεχωριστό σημείο 
συλλογής για δημοτικά απόβλητα, το οποίο 
λειτουργεί σύμφωνα με τους κανονισμούς για 
την προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.

Προβλεπόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για την αφαίρεση των φυσαλί-
δων από το μπετόν κατά τη σκυροδέτηση.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN60745-2-12:
Μοντέλο VR001G
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 80 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Μοντέλο VR003G
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 80 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Μοντέλο VR004G
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 80 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN60745-2-12:
Μοντέλο VR001G
Είδος εργασίας: φορτίο με εύκαμπτο σωλήνα
Εκπομπή δόνησης (ah): 4,9 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο VR003G
Είδος εργασίας: φορτίο με εύκαμπτο σωλήνα
Εκπομπή δόνησης (ah): 4,9 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο VR004G
Είδος εργασίας: φορτίο με εύκαμπτο σωλήνα
Εκπομπή δόνησης (ah): 4,9 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Συμμόρφωσης περιλαμβάνονται στο 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών που 
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.
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Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για τον 
φορητό δονητή μπετόν

1.	 Διατηρείτε πάντοτε τα χέρια και το πρόσωπό 
σας μακριά από τη δονούμενη κεφαλή κατά τη 
λειτουργία.

2.	 Σβήστε αμέσως το εργαλείο αν αντιληφθείτε 
αφύσικους θορύβους ή σφάλματα κατά τη 
λειτουργία.

3.	 Επιθεωρήστε προσεκτικά το εργαλείο για 
θραύση, ρωγμές ή παραμορφώσεις αν κατά 
λάθος σας πέσει ή το χτυπήσετε σε άλλο 
αντικείμενο.

4.	 Μην μεταφέρετε το εργαλείο με το δάκτυλο στο 
διακόπτη.

5.	 Μην ενεργοποιείτε το εργαλείο στρέφοντάς το 
προς τα κάτω. Η δονούμενη κεφαλή ενδέχεται 
να πεταχθεί ανεξέλεγκτα και να προκαλέσει 
ατύχημα.

6.	 Προσέχετε να μην αφήνετε νερό, υγρό μπετόν ή 
παρόμοια υλικά να εισέρχονται στο εργαλείο. Μην 
αφήνετε το εργαλείο να πέσει σε υγρό μπετόν.

7.	 Εισαγάγετε τη δονούμενη κεφαλή προσεκτικά 
ανάμεσα από σιδερένια/ χαλύβδινα πλαίσια ή 
στοιχεία οπλισμού χωρίς να έρχεται σε επαφή 
μαζί τους.

8.	 Μην τσακίζετε και μην συστρέφετε τον εύκα-
μπτο σωλήνα.

9.	 Μην λυγίζετε υπερβολικά τον εύκαμπτο σωλήνα.
10.	 Χρησιμοποιείτε ένα υγρό πανί ή άλλο παρόμοιο 

αντικείμενο για να σκουπίσετε προσεκτικά το 
υγρό μπετόν από το εργαλείο μετά τη χρήση. 
Ιδιαίτερη προσοχή απαιτείται για τον σχολα-
στικό καθαρισμό των αεραγωγών, των διακο-
πτών, των ανοιγμάτων στα καλύμματα κ.λπ.

11.	 Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο όταν βρέχει. 
Μην καθαρίζετε το εργαλείο μέσα σε νερό.

12.	 Αφού χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, σβήστε το 
και περιμένετε έως ότου ο εύκαμπτος άξονας 
σταματήσει να δονείται τελείως, προτού αφή-
σετε το εργαλείο.

13.	 Μετά τη χρήση του εργαλείου, μην αγγίζετε το 
δονούμενο εξάρτημα καθώς ενδέχεται να είναι 
εξαιρετικά ζεστό με αποτέλεσμα να προκαλέ-
σει εγκαύματα στο δέρμα σας.

14.	 Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο έξω από το 
μπετόν. Το δονούμενο εξάρτημα μπορεί να κρυώ-
σει βάζοντάς το μέσα σε μπετόν.

15.	 Αν η ηλεκτρική τροφοδοσία διακοπεί λόγω 
διακοπής ρεύματος ή αποσύνδεσης του 
βύσματος τροφοδοσίας, βάλτε τον διακόπτη 
στη θέση απενεργοποίησης.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το βαθμό 
άνεσης ή εξοικείωσης με το προϊόν (λόγω επανει-
λημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την αυστηρή 
τήρηση των κανόνων ασφαλείας του παρόντος 
εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να 
ακολουθήσετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυ-
πώνονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, δια-
βάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις προφύλαξης 
(1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) στην μπαταρία και 
(3) στο προϊόν που χρησιμοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβολικά 
βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέσως. Αλλιώς, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα κίνδυνο υπερθέρ-
μανσης, πιθανά εγκαύματα ή ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να προ-
καλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρμανση, 
πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
και την κασέτα μπαταριών σε τοποθεσίες όπου η θερμο-
κρασία μπορεί να φτάσει ή να ξεπεράσει τους 50 °C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και εάν 
έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρμένη. Η 
κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε ή 
ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να χτυπή-
σετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω στην κασέτα 
μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί ζημία.
10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 

υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από τρίτα 
μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, οι ειδι-
κές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισήμανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις ανοικτές 
επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με τρόπο που 
να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη συσκευασία.
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11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, 
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό 
τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Αντικατάσταση θήκης μπαταριών
Προαιρετικό εξάρτημα
Εγκαταστήστε μία από τις θήκες μπαταριών που διατί-
θεται προαιρετικά σε τρία εύρη μεγεθών για να ταιριά-
ζουν με την κασέτα μπαταριών και την ενσύρματη πηγή 
τροφοδοσίας.
► Εικ.1:   ‌�1. Θήκη μπαταριών S 2. Θήκη μπαταριών L 

3. Θήκη μπαταριών H

1.	 Ανοίξτε την τυπική εξοπλισμένη θήκη μπαταριών 
ενώ πατάτε τα κουμπιά στα πλαϊνά της θήκης.
2.	 Χαλαρώστε τις βίδες που ασφαλίζουν την τυπική 
εξοπλισμένη θήκη μπαταριών και σύρετε τη θήκη 
μπαταριών κατά μήκος του περιβλήματος για να την 
αφαιρέσετε.
► Εικ.2:   ‌�1. Τυπική εξοπλισμένη θήκη μπαταριών 

2. Βίδες 3. Περίβλημα

3.	 Σύρετε μια προαιρετική θήκη μπαταριών στο εργα-
λείο. Ανοίξτε τη θήκη ενώ πατάτε τα κουμπιά στα πλαϊνά 
της θήκης. Μετά, σφίξτε τις βίδες για να την ασφαλίσετε 
στη θέση της.
► Εικ.3:   ‌�1. Προαιρετική θήκη μπαταριών 2. Βίδες

4.	 Κλείστε καλά τη θήκη μπαταριών.

Τοποθέτηση και αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τοποθετήσετε και αφαιρέστε 
την κασέτα μπαταριών, να φροντίζετε πάντα να 
ρυθμίζετε τη σκανδάλη διακόπτη ξανά στη θέση 
«OFF» τραβώντας τη σκανδάλη διακόπτη πλήρως 
και αφήνοντάς την.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε να μην παγιδεύσετε τα 
δάχτυλά σας μεταξύ της θήκης μπαταριών και του 
μπροστινού καλύμματός της ενώ τοποθετείτε και 
αφαιρείτε την κασέτα μπαταριών.
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Εγκατάσταση
1.	 Ανοίξτε τη θήκη μπαταριών ενώ πατάτε τα κου-
μπιά στα πλαϊνά της θήκης μπαταριών.
► Εικ.4:   ‌�1. Θήκη μπαταριών 2. Κουμπιά

2.	 Εισαγάγετε την κασέτα μπαταριών στη θέση της 
ευθυγραμμίζοντας τη γλωττίδα της με την εγκοπή στο 
εργαλείο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.
► Εικ.5:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κασέτα μπαταριών

3.	 Κλείστε καλά τη θήκη μπαταριών.

Απεγκατάσταση
1.	 Ανοίξτε τη θήκη μπαταριών ενώ πατάτε τα κου-
μπιά στα πλαϊνά της θήκης μπαταριών.
2.	 Σύρετε την κασέτα μπαταριών και αφαιρέστε την 
από το εργαλείο ενώ πατάτε το κουμπί στο μπροστινό 
μέρος της κασέτας μπαταριών.
► Εικ.6:   ‌�1. Κουμπί 2. Κασέτα μπαταριών

3.	 Κλείστε καλά τη θήκη μπαταριών.

Για ενσύρματη πηγή τροφοδοσίας
Προαιρετικό εξάρτημα
Αντικαταστήστε την τυπική εξοπλισμένη θήκη μπατα-
ριών με μια προαιρετική θήκη μπαταριών H πριν την 
εγκατάσταση.

Εγκατάσταση
1.	 Ανοίξτε τη θήκη μπαταριών ενώ πατάτε τα κου-
μπιά στα πλαϊνά της θήκης μπαταριών.
2.	 Εισαγάγετε τον προσαρμογέα μπαταριών στη 
θέση του ευθυγραμμίζοντας τη γλωττίδα του με την 
εγκοπή στο εργαλείο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο 
δείκτη όπως απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώ-
σει τελείως.
► Εικ.7:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Προσαρμογέας 

μπαταριών

3.	 Ανοίξτε την ελαστική ροδέλα στεγανοποίησης στη 
θήκη μπαταριών.
Βεβαιωθείτε να συμπιέσετε την ελαστική ροδέλα στεγα-
νοποίησης εκτός του χείλους στρογγυλής οπής από το 
εσωτερικό του μπροστινού καλύμματος της θήκης.
► Εικ.8:   ‌�1. Ελαστική ροδέλα στεγανοποίησης 

2. Μπροστινό κάλυμμα

4.	 Περάστε το φις προσαρμογέα και το καλώδιο φις 
μέσα από την στρογγυλή οπή στη θήκη μπαταριών.
► Εικ.9:   ‌�1. Φις προσαρμογέα 2. Καλώδιο φις 

3. Προσαρμογέας μπαταριών

5.	 Κλείστε καλά τη θήκη μπαταριών.
6.	 Τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα στεγανοποίη-
σης ξανά στη θέση της.
► Εικ.10:   ‌�1. Ελαστική ροδέλα στεγανοποίησης 

2. Καλώδιο φις 3. Θήκη μπαταριών

Απεγκατάσταση
1.	 Ανοίξτε τη θήκη μπαταριών ενώ πατάτε τα κου-
μπιά στα πλαϊνά της θήκης μπαταριών.
2.	 Ανοίξτε την ελαστική ροδέλα στεγανοποίησης στη 
θήκη μπαταριών.
Βεβαιωθείτε να συμπιέσετε την ελαστική ροδέλα στεγα-
νοποίησης εκτός του χείλους στρογγυλής οπής από το 
εσωτερικό του μπροστινού καλύμματος της θήκης.
► Εικ.11:   ‌�1. Ελαστική ροδέλα στεγανοποίησης 

2. Μπροστινό κάλυμμα

3.	 Τραβήξτε το φις προσαρμογέα και το καλώδιο 
φις και βγάλτε τα από την στρογγυλή οπή στη θήκη 
μπαταριών.
4.	 Σύρετε τον προσαρμογέα μπαταριών και αφαι-
ρέστε τον από το εργαλείο ενώ πατάτε το κουμπί στο 
μπροστινό μέρος του προσαρμογέα μπαταριών.
5.	 Κλείστε καλά τη θήκη μπαταριών.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.12:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 

δυσλειτουρ-
γία στην 

μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.
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Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας

Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν το εργαλείο ή η μπαταρία λειτουργεί με τρόπο που 
προκαλεί την κατανάλωση ενός ασυνήθιστα υψηλού 
ηλεκτρικού ρεύματος, το εργαλείο σταματάει αυτόματα. 
Σε αυτή την κατάσταση, απενεργοποιήστε το εργαλείο 
και διακόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρ-
τωση του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο 
για επανεκκίνηση.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν το εργαλείο δεν επανεκκινείται 
ομαλά, διακόψτε τη λειτουργία για μια περίοδο μεγα-
λύτερη από ένα λεπτό ή αφαιρέστε την κασέτα μπα-
ταριών από το εργαλείο και τοποθετήστε την ξανά στο 
εργαλείο πριν μια επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο ή η μπαταρία υπερθερμαίνεται, το 
εργαλείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
αφήστε το εργαλείο και την μπαταρία να ψυχθούν πριν 
ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την 
μπαταρία.

Προστασία και από άλλες αιτίες
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για 
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο 
εργαλείο και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή του εργα-
λείου. Λάβετε όλα τα ακόλουθα βήματα για να διορθώ-
σετε τις αιτίες, όταν το εργαλείο τεθεί σε προσωρινή 
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1.	 Απενεργοποιήστε το εργαλείο και, στη συνέχεια, 

ενεργοποιήστε το ξανά για να επανεκκίνηση.
2.	 Φορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-

στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
3.	 Αφήστε το εργαλείο και τις μπαταρίες να ψυχθούν.
Εάν δεν υπάρχει βελτίωση με την επαναφορά του 
συστήματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό 
σας κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τοποθετήσετε την κασέτα μπατα-
ριών στο εργαλείο, να βεβαιώνεστε πάντα ότι η σκανδάλη 
διακόπτης ενεργοποιείται σωστά και επιστρέφει στη θέση 
«OFF» τραβώντας την πλήρως και αφήνοντάς την.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο διακόπτης μπορεί να ασφαλιστεί 
στη θέση «ΕΝΕΡΓΟ» για πιο άνετη λειτουργία από το 
χρήστη κατά τη διάρκεια παρατεταμένης χρήσης. Να 
είστε προσεκτικοί όταν ασφαλίζετε το εργαλείο στη 
θέση «ΕΝΕΡΓΟ» και να κρατάτε το εργαλείο σταθερά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών όταν το κουμπί ασφάλισης είναι δεσμευμένο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν δεν χειρίζεστε το εργαλείο, 
πιέστε το κουμπί ασφάλειας σκανδάλης προς την 
πλευρά  για να κλειδώσετε τη σκανδάλη διακό-
πτη στη θέση απενεργοποίησης.

Για να αποφεύγετε το τράβηγμα της σκανδάλης διακόπτη κατά λάθος, 
υπάρχει το κουμπί κλειδώματος σκανδάλης. Για να θέσετε σε λει-
τουργία το εργαλείο, πιέστε το κουμπί κλειδώματος σκανδάλης στην 
πλευρά Α ( ) και τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη. Ελευθερώστε 
τη σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει. Μετά τη χρήση, πιέστε το 
κουμπί κλειδώματος σκανδάλης στην πλευρά B ( ).
► Εικ.13:   ‌�1. Σκανδάλη διακόπτης 2. Κουμπί κλειδώ-

ματος σκανδάλης

Για συνεχόμενη λειτουργία, πατήστε το κουμπί ασφάλισης 
ενώ τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη και μετά αφήστε τη 
σκανδάλη διακόπτη. Για να σταματήστε το εργαλείο, τρα-
βήξτε πλήρως τη σκανδάλη διακόπτη και μετά αφήστε την.
► Εικ.14:   ‌�1. Σκανδάλη διακόπτης 2. Κουμπί ασφάλισης

Επιλογέας τρόπου λειτουργίας
Η ταχύτητα (συχνότητα) των δονήσεων μπορεί να αλλάζει σε δύο 
επίπεδα χρησιμοποιώντας τον επιλογέα τρόπου λειτουργίας.
Πατήστε το κουμπί τρόπου λειτουργίας για εναλλαγή 
των δονήσεων μεταξύ κανονικού τρόπου λειτουργίας (1) 
και δυναμικού τρόπου λειτουργίας (2). Ανάβει η ένδειξη 
για τον τρόπο λειτουργίας που επιλέξατε.
► Εικ.15:   ‌�1. Ένδειξη κανονικού τρόπου λειτουργίας 

(1) 2. Ένδειξη δυναμικού τρόπου λειτουρ-
γίας (2) 3. Κουμπί τρόπου λειτουργίας

Τρόπος 
λειτουργίας 
(Αριθμός 
ένδειξης) 

Δονήσεις 
ανά λεπτό Εφαρμογή

Κανονικός 
τρόπος λει-
τουργίας (1)

12.000 min-1

Για εργασίες δονήσεων καλου-
πώματος και επιφανειών.
Χρησιμοποιείτε συχνά σε προκα-
τασκευές από μπετόν, σε μικρές 
χυτεύσεις που απαιτούν ελάχιστο 
βαθμό δονήσεων, σε εργασίες 
μπαλώματος και επισκευής που 
απαιτούν ακρίβεια.

Δυναμικός 
τρόπος 
λειτουρ-
γίας (2)

15.500 min-1

Για δονήσεις σε μεγαλύτερες 
χυτεύσεις.
Ιδανικό για χυτεύσεις με μεγαλύ-
τερη επιφάνεια, όπως ενώσεις 
κατασκευών, στερεοποίηση 
πλακών, όπου ο χειριστής μετα-
κινείται για να καλύψει ολόκληρη 
την περιοχή.
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ο τρόπος λειτουργίας που επιλέγετε 
αποθηκεύεται αυτόματα όταν το εργαλείο απενεργο-
ποιείται. Όταν ενεργοποιηθεί ξανά, το εργαλείο επα-
νεκκινείται στον ίδιο τρόπο λειτουργίας όπως πριν.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν λειτουργεί το σύστημα προ-
στασίας μπαταρίας, οι ενδείξεις τρόπων λειτουργίας 
σβήνουν.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν η υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας γίνει χαμηλή, η ένδειξη για τον τρόπο 
λειτουργίας που χρησιμοποιείτε επί του παρόντος 
θα αναβοσβήνει. Ο χρόνος που θα αρχίσει να ανα-
βοσβήνει η λάμπα εξαρτάται από τη θερμοκρασία 
στο χώρο εργασίας και τις συνθήκες τις κασέτας 
μπαταριών.

Λειτουργία αποφυγής τυχαίας 
επανεκκίνησης

Αν τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών ενώ τραβάτε τη 
σκανδάλη διακόπτη, το εργαλείο δεν ξεκινά.
Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία του εργαλείου, αφήστε τη σκαν-
δάλη διακόπτη και μετά τραβήξτε ξανά τη σκανδάλη διακόπτη.
Όταν το κουμπί ασφάλισης είναι δεσμευμένο, τραβήξτε 
πλήρως τη σκανδάλη διακόπτη και αφήστε την για να 
εξέλθετε από την ασφάλιση. Στη συνέχεια, τραβήξτε 
ξανά τη σκανδάλη διακόπτη.

Ηλεκτρονική λειτουργία
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με την ακόλουθη ηλε-
κτρονική λειτουργία για εύκολη λειτουργία.

Έλεγχος σταθερής ταχύτητας
Είναι δυνατή η εκτέλεση μια σταθερής εργασίας, επειδή 
η ταχύτητα (συχνότητα) των δονήσεων διατηρείται 
σταθερή ακόμη και κάτω από συνθήκες φορτίου.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Τοποθέτηση και αφαίρεση του 
εύκαμπτου άξονα

Προαιρετικό εξάρτημα

Εγκατάσταση
1.	 Τραβήξτε τον άξονα εύκαμπτου πυρήνα όσο 
γίνεται πιο ευθεία από το εξωτερικό περίβλημα.
► Εικ.16:   ‌�1. Άξονας εύκαμπτου πυρήνα 2. Εξωτερικό περίβλημα

2.	 Κρατήστε ακίνητο τον άξονα οδήγησης στο εργα-
λείο χρησιμοποιώντας το κλειδί που παρέχεται. Στη 
συνέχεια, βιδώστε με το χέρι τον σύνδεσμο απόληξης 
του άξονα εύκαμπτου πυρήνα στον στέρεο άξονα οδή-
γησης στο εργαλείο.
► Εικ.17:   ‌�1. Άξονας οδήγησης 2. Σύνδεσμος απόλη-

ξης 3. Άξονας εύκαμπτου πυρήνα

3.	 Στερεώστε τον σύνδεσμο απόληξης του άξονα 
εύκαμπτου πυρήνα σφιχτά χρησιμοποιώντας πένσα.
► Εικ.18

4.	 Βιδώστε με το χέρι τη σύζευξη του εξωτερικού 
περιβλήματος στο αρσενικό σπείρωμα του εργαλείου.
► Εικ.19:   ‌�1. Σύζευξη 2. Εξωτερικό περίβλημα 

3. Αρσενικό σπείρωμα
► Εικ.20:   ‌�1. Εξωτερικό περίβλημα 2. Άξονας εύκαμπτου πυρήνα

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η σύζευξη δεν φτάνει ή δεν προσαρμό-
ζεται με ασφάλεια στο αρσενικό σπείρωμα του εργαλείου, 
όταν το πάνω μέρος του άξονα εύκαμπτου πυρήνα δεν 
προσαρμόζεται στη σχισμή στην κεφαλή δόνησης. Για να 
προσαρμοστούν πλήρως, τραβήξτε το εξωτερικό περί-
βλημα περισσότερο προς το εργαλείο ενώ περιστρέφετε 
με το χέρι τον άξονα εύκαμπτου πυρήνα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην εξαναγκάζετε τον άξονα εύκα-
μπτου πυρήνα μέσα στο εξωτερικό περίβλημα. 
Μην θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία με την μπα-
ταρία για να προσαρμόσετε τον εύκαμπτο άξονα. 
Τέτοιες ενέργειες μπορεί να προκαλέσουν προσωπικό 
τραυματισμό ή ζημιά στον άξονα εύκαμπτου πυρήνα.

5.	 Κτυπήστε μερικές φορές κάθε μία από τις τρεις 
γωνία της τριγωνικής σύζευξης με ένα σφυρί με τυχαία 
σειρά για να σιγουρευτείτε για τη συναρμολόγηση.
► Εικ.21

Απεγκατάσταση
Ακολουθήστε τα βήματα εγκατάστασης με αντίστροφη σειρά.

Τοποθέτηση ιμάντα ώμου
Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να αφαιρείτε πάντα τον ιμά-
ντα ώμου από το εργαλείο ενώ φοράτε τις φορητές ηλε-
κτρικές τροφοδοτήσεις. Αν φοράτε πολλαπλές καλωδιώσεις 
και ιμάντες, μπορεί να μειωθούν οι πιθανότητες να βγάλετε 
τον εξοπλισμό γρήγορα στην περίπτωση έκτακτης ανάγκης 
και να έχει ως αποτέλεσμα προσωπικό τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιήσετε τα 
εξαρτήματα για τη σύνδεση του ιμάντα ώμου για 
άλλους σκοπούς, όπως για την πρόληψη πτώσης 
από ψηλές τοποθεσίες. Αν τα εξαρτήματα για τη σύν-
δεση του ιμάντα ώμου χρησιμοποιηθούν για άλλους 
σκοπούς, το υπερβολικό φόρτο μπορεί να τα σπάσει και 
να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό στο χειριστή και τα 
άτομα που βρίσκονται κοντά ή κάτω από το χειριστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι έχετε συνδέσει 
τους γάντζους του ιμάντα ώμου στο εργαλείο με 
ασφάλεια. Αν οι γάντζοι δεν έχουν συνδεθεί σωστά, 
μπορεί να φύγουν από τη θέση τους και να προκαλέ-
σουν τραυματισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε να χρησιμοποιήσετε 
τον ιμάντα ώμου που προορίζεται αποκλειστικά 
για αυτό το εργαλείο. Μπορεί να προκληθεί τραυμα-
τισμός αν χρησιμοποιήσετε άλλον ιμάντα ώμου.

Κρεμάστε τους γάντζους του ιμάντα ώμου πάνω από τις 
οπές ανάρτησης στο πάνω μέρος του εργαλείου.
► Εικ.22:   ‌�1. Ιμάντας ώμου 2. Γάντζος 3. Οπή 

ανάρτησης
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Περάστε τον ιμάντα ώμου στον 

ώμο σας και κρατήστε το εργαλείο σταθερά και με 
τα δύο χέρια.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Στην αρχή της λειτουργίας, ο 
εύκαμπτος άξονας τείνει να δονείται σε υψη-
λότερο πλάτος. Το εργαλείο θα επαναφέρει το 
κανονικό πλάτος αφού πατήσετε και αφήσετε τη 
σκανδάλη διακόπτη λίγες φορές επανειλημμένα.

Βεβαιωθείτε να τοποθετήσετε και να προσπαθείτε να 
διατηρείτε την κεφαλή δονήσεων όρθια κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο εντός των 
ευρών αποτελεσματικής δόνησης σε ίσες αποστάσεις. 
Το αποτελεσματικό εύρος απομάκρυνσης φυσαλίδων 
αέρα είναι περίπου δέκα φορές η διάμετρος της δονού-
μενης κεφαλής.
► Εικ.23
► Εικ.24

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
για τη μετακίνηση του μπετόν στον ξυλότυπο. 
Το κονίαμα θα απομακρυνθεί και τα χονδρόκοκκα 
αδρανή θα παραμείνουν με αποτέλεσμα το διαχωρι-
σμό τους.

► Εικ.25

Αποτελεσματική ισοπέδωση και 
απομάκρυνση φυσαλίδων αέρα

Η απομάκρυνση των φυσαλίδων αέρα έχει ολοκληρω-
θεί, αφού περάσετε το εργαλείο μέσα από κάθε περιοχή 
αποτελεσματικής λειτουργίας, το μπετόν σταματήσει να 
συρρικνώνεται και το κονίαμα έχει ανέλθει ομοιόμορφα 
στην επιφάνεια, έχοντας μια φωτεινή όψη. Αφαιρέστε 
προσεκτικά το εργαλείο που βρίσκεται σε λειτουργία για 
να μην αφήσετε τρύπες.
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε κλίση, να το χειρίζε-
στε πάντα στην αρχή από τον πυθμένα. Αν χρησιμοποι-
ήσετε το εργαλείο από πάνω, το κονίαμα θα διαχωριστεί 
και, τελικά, θα κατακαθίσει στον πυθμένα.
► Εικ.26
► Εικ.27

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η παρατεταμένη δόνηση σε ένα 
συγκεκριμένο σημείο προκαλεί διαχωρισμό του 
μπετόν.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν τα χονδρόκοκκα αδρανή δια-
χωρίζονται κατά τη ρίψη του μπετόν, μαζέψτε τα με το 
φτυάρι και τοποθετήστε τα εκεί όπου υπάρχει πολύ 
κονίαμα. Έπειτα, χρησιμοποιήστε εκεί το εργαλείο. 
Μην αφήνετε τα χονδρόκοκκα αδρανή διαχωρισμένα.

► Εικ.28

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποφεύγετε τον καθαρισμό του 
εργαλείου σε νερό. Θα εισχωρήσει νερό στο περί-
βλημα μοτέρ και θα προκαλέσει βλάβη του μοτέρ.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε ένα υγρό πανί 
ή άλλο παρόμοιο αντικείμενο για να σκουπίσετε 
προσεκτικά το υγρό μπετόν από το εργαλείο μετά 
τη χρήση. Ιδιαίτερη προσοχή απαιτείται για τον 
σχολαστικό καθαρισμό των αεραγωγών, των δια-
κοπτών, των ανοιγμάτων στα καλύμματα κ.λπ.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Εύκαμπτος άξονας ø32 mm x 1,2 m
•	 Εύκαμπτος άξονας ø32 mm x 1,7 m
•	 Εύκαμπτος άξονας ø32 mm x 2,4 m
•	 Εύκαμπτος άξονας ø38 mm x 1,2 m
•	 Εύκαμπτος άξονας ø38 mm x 2,4 m
•	 Θήκη μπαταριών
•	 Ιμάντας ώμου
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: VR001G VR003G VR004G

Dakika başına titreşim Normal mod 12.000 min-1

Güçlü mod 15.500 min-1

Titreşim başı çapı -
 * İsteğe bağlı 

aksesuarlar olarak 
sağlanır

ø32 mm / ø38 mm

ø32 mm ø38 mm

Esnek mil uzunlukları
(Ülkeye özgü)

-
 * İsteğe bağlı 

aksesuarlar olarak 
sağlanır

1,2 m - 2,4 m

1,2 m / 2,4 m

Tam uzunluk
(batarya kutusu L ile)

296 mm *1 1.509 mm *2 1.507 mm *2

Anma voltajı D.C. 36 V - 40 V maks

Net ağırlık 4,8 - 7,8 kg

*1 esnek milsiz
*2 1,2 m esnek mil ile
•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Aksesuarlar (esnek mil, batarya kutusu) dahil olmak üzere ek parçalara ve batarya kartuşuna bağlı olarak 

ağırlık değişebilir. En hafif ve en ağır kombinasyonlar, EPTA Prosedürü 01/2014’e göre, tabloda gösterilmiştir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F* 

* : Önerilen batarya

Şarj aleti DC40RA / DC40RB / DC40RC

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Önerilen kablo bağlantılı güç kaynağı
Taşınabilir güç ünitesi PDC01 / PDC1200

•	 Yukarıda listelenen kablo bağlantılı güç kaynakları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.
•	 Kablo bağlantılı güç kaynağını kullanmadan önce, üzerindeki uyarı işaretlerini ve talimatı okuyun.

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda gösterilmiş-
tir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan emin olun.

Kullanma kılavuzunu okuyun.

Aleti yağmurda kullanmayın.

Aleti suyla temizlemeyin.

Aleti beton dışında çalıştırmayın.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulunduğun-
dan dolayı atık elektrikli ve elektronik ekip-
manlar, aküler ve bataryalar çevre ve insan 
sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki 
Avrupa Direktifi ve söz konusu direktifin 
ulusal yasalara uyarlanması gereğince 
atık elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve 
akümülatörler ayrı olarak depolanmalı ve 
çevre koruma hakkındaki mevzuata uygun 
olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel atık 
toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.
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Kullanım amacı
Alet, beton dökerken betondaki hava kabarcıklarını 
atmak için tasarlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN60745-2-12 standar-
dına göre belirlenen):
Model VR001G
Ses basınç seviyesi (LpA): 80 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
Model VR003G
Ses basınç seviyesi (LpA): 80 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
Model VR004G
Ses basınç seviyesi (LpA): 80 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN60745-2-12 standardına göre hesaplanan):
Model VR001G
Çalışma modu: esnek hortumla yük
Titreşim emisyonu (ah): 4,9 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model VR003G
Çalışma modu: esnek hortumla yük
Titreşim emisyonu (ah): 4,9 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model VR004G
Çalışma modu: esnek hortumla yük
Titreşim emisyonu (ah): 4,9 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları 
ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tali-
matların herhangi birine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü beton vibratörü güvenlik uyarıları
1.	 Çalışırken ellerinizi ve yüzünüzü titreşen baş-

tan daima uzak tutun.
2.	 Çalışma sırasında anormal ses veya hatalı bir 

şeyler fark ederseniz aleti derhal kapatın.
3.	 Aleti kazara düşürür veya bir şeye çarparsanız 

aleti dikkatlice inceleyerek kırılma, çatlak veya 
deformasyon olup olmadığını kontrol edin.

4.	 Parmağınız düğmenin üzerindeyken aleti taşımayın.
5.	 Aleti koyarak açmayın. Titreşen baş kontrol dışı 

bir şekilde etrafa savrulup kazaya neden olabilir.
6.	 Aletin içine su, ıslak beton veya benzeri şey-

lerin girmesine izin vermemeye dikkat edin. 
Aletin ıslak betona düşmesine izin vermeyin.

7.	 Titreşen başı, demir/çelik çerçevelerin veya 
takviye çubuklarının arasına bunlara temas 
etmeyecek şekilde dikkatlice sokun.

8.	 Esnek hortumu ezmeyin veya burmayın.
9.	 Esnek hortumu aşırı derecede bükmeyin.
10.	 Kullandıktan sonra aletin üzerinde kalan tüm 

ıslak betonu ıslak bir bez veya benzeri ile 
dikkatlice silin. Deliklerin, düğme bölgesinin, 
kapak açıklıklarının, vb. baştan sona temizlen-
mesinde ilave özen gösterilmelidir.

11.	 Aleti yağmurda kullanmayın. Aleti suda temizlemeyin.
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12.	 Aleti kullandıktan sonra aleti kapatın ve aleti 
yere koymadan önce esnek milin titreşiminin 
tamamen durmasını bekleyin.

13.	 Aleti kullandıktan sonra aşırı derecede sıcak 
olabileceğinden ve cildinizi yakabileceğinden 
titreşen kısma dokunmayın.

14.	 Aleti beton dışında çalıştırmayın. Titreşen 
kısım, titreşen kısmı betona sokarak soğutulur.

15.	 Elektrik kesintisi veya fişin çekilmesi nede-
niyle güç kesilirse düğmeyi kapalı konuma 
alın.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya kurca-
lamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50 °C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen kulla-
nılamaz durumda olsa bile batarya kartuşunu yak-
mayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 

Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine ve 
kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine izin 
vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun ısınma-
sına, alev almasına, patlamasına ve arızalanmasına 
neden olarak yanıklara veya yaralanmaya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakınında 
kullanımı desteklemediği sürece batarya kartu-
şunu yüksek gerilim elektrik güç hatlarının yakı-
nında kullanmayın. Aletin veya batarya kartuşunun 
arızalanmasına veya bozulmasına neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 
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İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kutusunu değiştirme
İsteğe bağlı aksesuarlar
Batarya kartuşunuza ve güç kaynağına bağlı kabloya 
uygun üç farklı boyutta isteğe bağlı olarak mevcut 
batarya kutularından birini takın.
► Şek.1:   ‌�1. Batarya kutusu S 2. Batarya kutusu L 

3. Batarya kutusu H

1.	 Kutunun yanlarındaki düğmelere basarak standart 
olarak takılı batarya kutusunu açın.
2.	 Standart olarak takılı batarya kutusunu sabitleyen 
vidaları gevşetin ve batarya kutusunu gövde boyunca 
kaydırarak çıkarın.
► Şek.2:   ‌�1. Standart olarak takılı batarya kutusu 

2. Vidalar 3. Gövde

3.	 İsteğe bağlı batarya kutusunu kaydırarak alete 
takın. Kutunun yanlarındaki düğmelere basarak kutuyu 
açın. Ardından vidaları sıkarak yerine sabitleyin.
► Şek.3:   ‌�1. İsteğe bağlı batarya kutusu 2. Vidalar

4.	 Batarya kutusunu sıkıca kapatın.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takıp çıkarmadan 
önce anahtar tetiği sonuna kadar çekip bırakarak 
anahtar tetiğin tekrar “Kapalı” konuma alındığın-
dan her zaman emin olun.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takıp çıkarırken 
batarya kutusu ile ön kapağının arasına parmakla-
rınızı sıkıştırmamaya dikkat edin.

Takma
1.	 Batarya kutusunun yanlarındaki düğmelere basa-
rak batarya kutusunu açın.
► Şek.4:   ‌�1. Batarya kutusu 2. Düğmeler

2.	 Batarya kartuşunu, çıkıntısını aletin üzerindeki girinti 
ile hizalayarak yerine takın. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş demektir.
► Şek.5:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Batarya kartuşu

3.	 Batarya kutusunu sıkıca kapatın.

Çıkarma
1.	 Batarya kutusunun yanlarındaki düğmelere basa-
rak batarya kutusunu açın.
2.	 Batarya kartuşunun ön kısmındaki düğmeye basa-
rak batarya kartuşunu kaydırıp aletten çıkarın.
► Şek.6:   ‌�1. Düğme 2. Batarya kartuşu

3.	 Batarya kutusunu sıkıca kapatın.

Kablo bağlantılı güç kaynağı için
İsteğe bağlı aksesuarlar
Takmadan önce standart olarak takılı batarya kutusunu 
isteğe bağlı batarya kutusu H ile değiştirin.

Takma
1.	 Batarya kutusunun yanlarındaki düğmelere basa-
rak batarya kutusunu açın.
2.	 Batarya adaptörünü, çıkıntısını aletin üzerindeki girinti 
ile hizalayarak yerine takın. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş demektir.
► Şek.7:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Batarya adaptörü

3.	 Batarya kutusundaki kauçuk sızdırmazlık halkasını açın.
Kauçuk sızdırmazlık halkasını, kutunun ön kapağının 
içinden yuvarlak delik çerçevesinden dışarı çıkacak 
şekilde sıktığınızdan emin olun.
► Şek.8:   ‌�1. Kauçuk sızdırmazlık halkası 2. Ön kapak

4.	 Adaptör fişini ve fiş kablosunu batarya kutusun-
daki yuvarlak delikten geçirin.
► Şek.9:   ‌�1. Adaptör fişi 2. Fiş kablosu 3. Batarya adaptörü

5.	 Batarya kutusunu sıkıca kapatın.
6.	 Kauçuk sızdırmazlık halkasını yerine geri 
yerleştirin.
► Şek.10:   ‌�1. Kauçuk sızdırmazlık halkası 2. Fiş kab-

losu 3. Batarya kutusu

Çıkarma
1.	 Batarya kutusunun yanlarındaki düğmelere basa-
rak batarya kutusunu açın.
2.	 Batarya kutusundaki kauçuk sızdırmazlık halkasını açın.
Kauçuk sızdırmazlık halkasını, kutunun ön kapağının 
içinden yuvarlak delik çerçevesinden dışarı çıkacak 
şekilde sıktığınızdan emin olun.
► Şek.11:   ‌�1. Kauçuk sızdırmazlık halkası 2. Ön kapak

3.	 Adaptör fişini ve fiş kablosunu batarya kutusun-
daki yuvarlak delikten dışarı çekin.
4.	 Batarya adaptörünün ön kısmındaki düğmeye 
basarak batarya adaptörünü kaydırıp aletten çıkarın.
5.	 Batarya kutusunu sıkıca kapatın.
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Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.12:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 

olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Alet veya batarya, anormal derecede yüksek akım çek-
mesine neden olacak şekilde çalıştırılırsa alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, aleti kapatın ve aletin aşırı 
yüklenmesine neden olan uygulamayı durdurun. Daha 
sonra aleti yeniden çalıştırmak için açın.

NOT: Aleti düzgün bir şekilde yeniden çalışmazsa bir 
dakikadan daha uzun bir süreyle çalışmayı durdurun 
veya batarya kartuşunu aletten çıkarın ve yeniden 
başlatmadan önce alete geri takın.

Aşırı ısınma koruması
Alet veya batarya aşırı ısındığında alet otomatik olarak 
durur. Bu durumda aleti yeniden açmadan önce alet ve 
bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı tekrar şarj edin.

Diğer nedenlere karşı korumalar
Koruma sistemi, alete zarar verebilecek diğer nedenler 
için de tasarlanmıştır ve aletin otomatik olarak durma-
sını sağlar. Alet çalışırken geçici duraklama ve durma 
yaparsa nedenleri ortadan kaldırmak için aşağıdaki tüm 
adımları uygulayın.
1.	 Aleti kapatın ve ardından tekrar açarak yeniden 

çalıştırın.
2.	 Bataryaları şarj edin veya şarjlı bataryalarla 

değiştirin.
3.	 Aletin ve bataryaların soğumasını bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize başvurun.

Anahtar işlemi

DİKKAT: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetiği sonuna kadar çekip bırakarak 
anahtar tetiğin doğru çalıştığından ve “OFF” 
(kapalı) konuma döndüğünden her zaman emin 
olun.

DİKKAT: Uzun süreli kullanım sırasında 
kullanıcının rahatlığı için anahtar “ON” (açık) 
konumuna kilitlenebilir. Anahtar “ON” (açık) 
konumunda kilitliyken dikkatli olun ve aleti sıkı 
kavrayın.

DİKKAT: Kilitleme düğmesi devreye alınmış 
durumda batarya kartuşunu takmayın.

DİKKAT: Aleti kullanmazken tetik kilitleme 
düğmesine  tarafından basarak anahtar tetiği 
kapalı konumda kilitleyin.

Anahtar tetiğin kazara çekilmesini engellemek için tetik 
kilidi düğmesi sağlanmıştır. Aleti çalıştırmak için tetik 
kilidi düğmesine A ( ) tarafından basın ve anahtar 
tetiği çekin. Durdurmak için anahtar tetiği bırakın. 
Kullandıktan sonra tetik kilidi düğmesine B ( ) tarafın-
dan basın.
► Şek.13:   ‌�1. Anahtar tetik 2. Tetik kilidi düğmesi

Sürekli çalıştırma için, anahtar tetiği çekerken kilitleme 
düğmesine basın ve ardından anahtar tetiği bırakın. 
Aleti durdurmak için anahtar tetiği tamamen çekip 
bırakın.
► Şek.14:   ‌�1. Anahtar tetik 2. Kilitleme düğmesi
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Mod seçici
Titreşim hızı (frekansı), mod seçici kullanılarak iki 
seviye arasında değiştirilebilir.
Titreşimleri normal mod (1) ile güçlü mod (2) arasında 
değiştirmek için mod düğmesine basın. Seçtiğiniz mod 
için iki göstergeden biri yanar.
► Şek.15:   ‌�1. Normal mod göstergesi (1) 2. Güçlü mod 

göstergesi (2) 3. Mod düğmesi

Mod 
(Gösterge 
numarası) 

Dakika 
başına 
titreşim

Uygulama

Normal 
mod (1)

12.000 min-1

Kalıp ve yüzey titreştirme 
işlemleri;
Yaygın olarak prekast beton 
yapımı, minimum miktarda 
titreşim gerektiren küçük döküm-
ler, yamama ve hassas çalışmalı 
onarım işlerinde kullanılır.

Güçlü mod 
(2)

15.500 min-1

Büyük dökümlerde titreşimler 
için;
Operatörün tüm alanı kaplamak 
için dolandığı inşaat derzleri, 
döşeme sıkılaştırma gibi büyük 
yüzey alanlı dökmeler için 
idealdir.

NOT: Alet kapatıldığında seçtiğiniz mod otomatik 
olarak kaydedilir. Tekrar açıldığında alet, daha önce 
kullanılanla aynı modda yeniden çalışır.
NOT: Batarya koruma sistemi çalıştığında mod gös-
tergeleri kapanır.
NOT: Kalan batarya kapasitesi düştüğünde o anda 
kullandığınız mod için iki göstergeden biri yanıp 
söner. Lambanın yanıp sönmeye başlama zamanı, 
çalışma ortamının sıcaklığına ve batarya kartuşunun 
koşullarına göre değişir.

İstemsiz yeniden başlatma önleyici 
işlev

Batarya kartuşunu anahtar tetiği çekerken takarsanız 
alet çalışmaz.
Aleti başlatmak için anahtar tetiği bırakın ve ardından 
anahtar tetiği yeniden çekin.
Kilitleme düğmesi devreye alındığında kilitten kurtarmak 
için anahtar tetiği sonuna kadar çekip bırakın. Ardından 
anahtar tetiği tekrar çekin.

Elektronik işlev
Alet, kolay kullanım için aşağıdaki elektronik işlevle 
donatılmıştır.

Sabit hız kontrolü
Yüklü koşulda bile titreşimlerin hızı (frekansı) sabit tutul-
duğundan istikrarlı bir çalışma yapmak mümkündür.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Esnek milin takılması ve çıkarılması
İsteğe bağlı aksesuarlar

Takma
1.	 Esnek iç mili, dış muhafazadan makul bir şekilde 
düz olarak dışarı çekin.
► Şek.16:   ‌�1. Esnek iç mil 2. Dış muhafaza

2.	 Verilen anahtarı kullanarak aletteki tahrik milini 
hareketsiz tutun. Ardından esnek iç milin uç bağ-
lantı parçasını aletteki sert tahrik milinin üzerine elle 
vidalayın.
► Şek.17:   ‌�1. Tahrik mili 2. Uç bağlantı parçası 

3. Esnek iç mil

3.	 Esnek iç milin uç bağlantı parçasını pense kulla-
narak sıkıca sabitleyin.
► Şek.18

4.	 Dış muhafazanın kaplinini aletin erkek vidasına 
elle vidalayın.
► Şek.19:   ‌�1. Kaplin 2. Dış muhafaza 3. Erkek vida
► Şek.20:   ‌�1. Dış muhafaza 2. Esnek iç mil

NOT: Esnek iç milin üst kısmı titreşim başındaki 
yuvaya geçirilmezse kaplin, aletin erkek vidasına 
ulaşmaz veya sıkıca geçmez. Bunları sonuna kadar 
geçirmek için esnek iç mili elle çevirirken dış muhafa-
zayı alete doğru biraz daha çekin.

DİKKAT: Esnek iç mili dış muhafazaya geçir-
meye zorlamayın. Esnek mili geçirmek için batar-
yalı aleti çalıştırmayın. Bu tür işlemler yaralanmaya 
veya esnek iç milde hasara neden olabilir.

5.	 Grubu sabitlemek için üçgen kaplinin üç köşesine 
de bir çekiçle birkaç kez rastgele sırada vurun.
► Şek.21

Çıkarma
Takma adımlarını ters sırada takip edin.
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Omuz askısının takılması
İsteğe bağlı aksesuarlar

UYARI: Taşınabilir güç üniteleri takarken 
omuz askısını aletten mutlaka çıkarın. Birden fazla 
askı takımı ve askı takılması acil durumda ekipmanın 
çabucak çıkarılma şansını düşürebilir ve yaralanmaya 
neden olabilir.

UYARI: Omuz askısını takmak için olan parça-
ları yüksek konumda düşme engelleme gibi başka 
amaçlarla kullanmayın. Omuz askısını takmak için 
olan parçalar başka amaçlarla kullanılırsa aşırı yük 
bunları kırabilir ve operatörün ve operatörün etra-
fındaki/altındaki kişilerin ciddi yaralanmasına neden 
olabilir.

DİKKAT: Omuz askısının kancalarını alete 
sıkıca taktığınızdan emin olun. Kancalar tam olarak 
takılmazsa çıkarak kazaya neden olabilirler.

DİKKAT: Mutlaka bu alete özel omuz askısını 
kullanın. Başka omuz askısı kullanılması yaralan-
maya neden olabilir.

Omuz askısının kancalarını aletin üst kısmındaki askı 
deliklerine geçirin.
► Şek.22:   ‌�1. Omuz askısı 2. Kanca 3. Askı deliği

KULLANIM
DİKKAT: Omuz askısını omzunuza takın ve 

aleti iki elinizle sıkıca tutun.

ÖNEMLİ NOT: Çalışmanın hemen başında esnek 
mil, yüksek bir genlikte titreşmeye meyillidir. 
Anahtar tetiği birkaç kez art arda çekip bıraktığı-
nızda alet normal genliğe dönecektir.

Titreşim başını çalışma sırasında düz duracak şekilde 
sokup tuttuğunuzdan emin olun. Aleti eşit mesafeli 
aralıklarda etkin titreşim aralıklarında kullanın. Etkin 
hava kabarcığı atma aralığı titreşim başı çapının yakla-
şık on katıdır.
► Şek.23
► Şek.24

ÖNEMLİ NOT: Aleti kalıptaki betonu hareket 
ettirmek için kullanmayın. Harç sadece uzakla-
şacak ve kaba agrega kalarak ayrışmaya neden 
olacaktır.

► Şek.25

Etkin tesviye ve hava kabarcıklarını 
atma

Aleti her etkin aralıkta çalıştırdıktan, beton çekilmeyi 
kestikten ve harç yüzeye eşit olarak çıkarak açık bir 
görünüm verdikten sonra hava kabarcığı atma işlemi 
tamamlanır. Çalışan aleti delik bırakmayacak şekilde 
nazikçe çıkarın.
Aleti yamaçta kullanırken daima başlangıçta alt kısımda 
çalıştırın. Üst kısımda çalıştırırsanız harç ayrışacak ve 
nihayetinde alt kısma kayacaktır.
► Şek.26
► Şek.27

NOT: Tek bir yerde çok uzun süre titreştirmek beton 
ayrışmasına neden olur.
NOT: Beton dökerken kaba agrega ayrıştığında kaba 
agregayı kürekle alın ve harcın çok olduğu yere 
dökün. Sonra aleti onun üzerine kullanın. Kaba agre-
gayı ayrışmış durumda bırakmayın.

► Şek.28

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.
ÖNEMLİ NOT: Aleti suda temizlemekten kaçının. 
Motor gövdesine su girecek ve motor arızasına neden 
olacaktır.

ÖNEMLİ NOT: Kullandıktan sonra aletin üze-
rinde kalan tüm ıslak betonu ıslak bir bez veya 
benzeri ile dikkatlice silin. Deliklerin, düğme 
bölgesinin, kapak açıklıklarının, vb. baştan sona 
temizlenmesinde ilave özen gösterilmelidir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.
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İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 ø32 mm x 1,2 m esnek mil
•	 ø32 mm x 1,7 m esnek mil
•	 ø32 mm x 2,4 m esnek mil
•	 ø38 mm x 1,2 m esnek mil
•	 ø38 mm x 2,4 m esnek mil
•	 Batarya kutusu
•	 Omuz askısı
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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